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密教簡介— 

咒語字句淺釋法與八轉聲語辭用例簡介(2) 

       (本篇文章為張玄祥居士所撰，未經同意，請勿引用轉載，以免犯戒。)   

 

四、楞嚴咒第五會部份咒語翻譯(續) 

上一期已將八轉聲語義翻譯入本楞嚴咒部份咒語中，現在來作細部解析，各

詞句與八轉聲之關係。楞嚴咒是咒中之王，是道場結界之勝咒，一般寺廟每天都

要持誦此楞嚴咒，下面這一段試著用八轉聲不同意涵，來翻譯此片段咒語。 

若您懂得八轉聲音(subanta)辭類尾部變化，其在咒語中所代表的特殊意

義，就能如實地知道梵咒中的真實語意。上面已提及以名詞句子詞尾八轉聲的變

化，就能得知其真實語意，那您可能就會有下列的翻譯含意語句出現。此部份咒

語中也有丁彥哆聲 ti{anta，丁彥哆者專指梵語中動詞之變化者，表示法有十八

種變化，本咒「迦嚧彌」就是丁彥哆聲 ti{anta。本段咒語經仔細考證後，其羅

馬字似應為： 

舉一例解釋咒語翻譯 

sit2tapatra mah2 vajro=51=23 mah2 pratya{gira3 y2vat dv2da0a 

yojanqbhya3 tare5a s2ma3 bandha3 karomi。 

因古德所依版本不同，故字聲發音會有不同，如有不同處會加以討論，以利

讓讀者更能懂得其不同處。以下大正版為主，以房山版為輔、加以比較說明。 

大正版： 

悉怛多鉢怛囉(花蓋)(四百十九)摩訶 跋折嚕(大金剛藏)(四百二十)瑟尼衫 摩訶 鉢囉登祁



 

法爾禪修中心                                                 http://www.dharmazen.org 
 

2

藍(四百二十一)夜婆 埵陀舍 喻社那(乃至十二由旬成界地)(四百二十二)便怛囇拏 毘(入聲)地夜 

畔馱 迦嚧彌(云我大明呪十二由旬結界禁縛莫入)。(紅字語句多出，不同) 

房山版 

悉跢鉢怛囕六十摩賀引 嚩日二合瑟二合引釤六十一摩賀引  鉢囉二合底孕二合儗

六十二夜嚩 納嚩二合娜捨 瘐惹引曩 辮法怛拏六十三枲星異反麽引 滿鄧 迦弭六十

四(紅字語句多出，不同) 

 

第一句 sitqtapatra mah2 vajro=51=23 

1. sit2tapatra 

 大正版： 

 

    sitqtapatra 是白傘蓋(a white umbrella)，sita 是白的、光明的、清淨的、

純潔的。white, bright, clear, pure。2tapatra 是大的傘、有傘蓋護頭的傘。

sita+2tapatra 連結成 sitqtapatra。兩句 sandhi 連結成 sitqtapatra， 
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sitqtapatra 由下表中知悉，是八轉聲中的呼格(vocative)，所以直譯成”大白

傘蓋”即可。 

 

若依房山版：悉跢鉢怛囕 sitqtapatram 是為業格，用格，受格，可以翻成依

此…，依此大白傘蓋之意。因後面「摩賀引 嚩日二合瑟二合引釤六十一摩賀引  鉢

囉二合底孕二合儗六十二」mah2 vajro=51=23 及 mah2 pratya{gira3 都是用業格、

用格、受格，所以此句 sitqtapatra，用 sitqtapatram 可能比較一致。結果可以翻

譯成「依此、用此大白傘蓋，…。」又 sitqtapatram 因後接 mah2，其 m 讀音會

轉成大空鼻音，所以要寫成 ra3，m 底下有一點是鼻子音。此點以下皆同，不再

贅述。 
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2.Mah2 

 原形字是 mahat，當作一獨立字時，就成為 mah2，還是有偉大、巨大之

意，詳下圖文。

 

 

  

 

又依 sandhi 連詞的原則，前一字 mah2 與後一字 vajro=51=a3 成連詞時，

當要用原形 maha`，由上八轉聲表知其原形呼格 mah2`。Mah2`連結 vajra 則

成為 mah2 vajra，此`之聲音已不見，就僅成 mah2 vajra。 
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3.vajro=51=am 

由下表知 vajro=51=am 是 vajra 連結 u=51=am，u=51=am 是業格與主格(體

格)，主格 nom 金剛佛頂尊，要做什麼事業 acc 即是依此、用此、受此大金剛佛

頂尊之義。 

Vajra 連結成複合詞時，要用呼格原形，如下八轉聲表。而 u=51=a 是用其業

格 (accusative) ，有依此、用此、受此…之義。vajra 連 結 u=51=am，即成

vajro=51=am，詳下 sandhi 表。而 vajro=51=am 後接 mah2 pratya{gira3，外連

結讀音時，vajro=51=am 連詞複合詞字最後 m 會轉為鼻音，vajro=51=a3。(下同

不再贅述。) 

 

 

 

 u=51=am 是連結詞 vajrou=51=a，取其業格，有依此、用此、受此、…，

所以連成複合詞後就成為 vajrou=51=a3。 
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所以本句 sit2tapatra3 mah2 vajro=51=a3，要翻譯成”依此大白傘蓋，用此

大金剛佛頂尊”。此句若不將”依此、用此…”翻譯進去咒語中，就會形成白傘蓋、

大金剛佛頂，這樣翻譯就成為一些名詞的堆積而已，沒有把實際咒語的意思解釋

出來。這是八轉聲用在介系詞上的功能，學咒語者不能不知道也。 
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第二句 mah2 pratya{gira3 

1. mah2 如上句，不贅述。 

2. pratya{gira3 

本複合詞是 prat1 連結 a{gir 而成 pratya{gir，prat1 是具有信心的，a{gir 是

聖人 sage，pratya{gir 指具有可信的聖人。 

 

 

 

 

 

而 a{gir 是用其業格(accusative)a{giram，有”依此、用此、受此聖人…”之義。

所以本句 mah2 pratya{giram 還是要翻譯成”依此、受此可信賴的大聖人福德…”。 
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第三句 y2vad dv2da0a yojanqbhy23 tare5a  

1.y2vat 在…距離內 

 

 

 y2vat 本是有半音 t，與後詞 dv2da0a 連音後，t 字母會變成 d 字母，所以

要表示為 y2vad。 
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2.dv2da0a 直呼數目 十二 

 

 

3.yojanqbhyam 

 yojana 有「附軛」之義，由語根 yuj 而來的名詞。印度的牛帶著轡走一

天為一由旬，此處共有十二由旬數之距離，由旬距離不一，有說 40 里，有說 32

里，佛教大多以十二里為主，約為 7.2 公里。此處用呼格(voc)，用原形呼格 yojana

才能與 abhyam 連結成複合辭。
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 此複合辭後一個句字是 abhyam，abhyam 此是 abh1 語詞之變化。Abh1

是往前，英文 approach forward 之意。由八轉聲中可知 abhyam 是業格，有依

此、用此、受此之意。 
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abhyam 依上述英文說明，abhyam 有對於傷害、痛苦等作有力的突破。然

後此詞據與 yojana 連結，省掉 abhyam 之 a 音，就形成 yojanqbhyam，bhya3

就要單讀發音成”便 怛囇拏＂(bhya3 tare5a)。 

 

4.(a)bhya3tare5a 
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5.tare5a  

tare5a 是語詞 Tara 的變化，是穿越過…，tare5a 具格(instr)，是用…工具

穿越過，詳下八轉聲表。 
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第四句 Samam bandha3 karomi 

1. samam 

是由 sama 詞類變化而來，還是取其業格(acc)，依此、用此平等地、均勻

地成就…某業用。也有渴望地、堅定地完成某事。 

 

 

 

 

2.bandham 

是 bandha 綑綁之義，引伸為結界，有把一定範圍，轉化成 bandham 



 

法爾禪修中心                                                 http://www.dharmazen.org 
 

14

業格(acc)，意為用此咒、依此咒、受此咒力、…堅定地成結界之業行。 

 

 

 

3.karomi 

此段咒語中唯一的動詞變化，是屬於丁彥哆聲（ti{anta）。karomi 是 k4 動詞

第 8 類第一人稱(first)、現在式(present)、單數(singular)變化，詳下表中有紅色

框框者。故迦嚧彌 karomi 要翻譯成由我現在單一持咒地來完成…工作，主要當

然是指結界諸工作。因迦嚧彌 karomi 意即由此咒語現在由我(第一人稱)持咒來

完成、實現結界之法事。
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第四句 samam bandha3 karomi 要翻譯成”依此、用此楞嚴咒平等地、堅定

力作結界之舉，由我現在所作持咒事，來實現結界之法事。 

 

四、整段用八轉聲理念翻譯 

sit2tapatra3 mah2 vajro=51=23 mah2 pratya{gira3 y2vat dv2da0a 

yojan2bhy23 tare5a sama3 bandha3 karomi 
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「依此大白傘蓋、依此大金剛勝尊佛頂，也依此足得信賴的大聖人釋迦牟尼

佛，依上述諸佛德來作結界之法事。讓我利用此楞嚴咒穿越過本處周匝十二由旬

範圍內外，由我所作法事來實現、完成結界之法事，使無益之眾生禁縛莫入。」 

(待續) 

 

 


